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325773 ‐ کیا حدیث نبوی کا ترجمہ یاد کرنا بھ ایسے ہ جیسے حدیث کے عرب الفاظ یاد کیے

جائیں؟

سوال

کیا عرب زبان میں حدیث کا متن یاد کرنا کس بھ دوسری زبان میں اس کا ترجمہ یاد کرنے کے مساوی ہو گا؟

پسندیدہ جواب

الحمد لہ.

حدیث نبوی یاد کرنے اور سیھنے کے حوالے سے یہ ہے کہ حدیث عرب جاننے والے افراد صرف عرب میں یاد

کریں جیسے کہ حدیث ک کتابوں میں احادیث کا عرب متن موجود ہے، یہ عمل عرب دان کے لیے حدیث کا دوسری

زبان میں ترجمہ یاد کرنے سے بتر ہے، اس ک دو وجوات یں:

اول: عرب زبان دین کا شعار ہے، اور الہ تعال نے اس زبان کو دین ک تبلیغ کے لیے چنا ہے، تو جس قدر ہو سے

مسلمان اپنے دین کو اس عرب زبان کے ذریعے سیھے، لذا عرب زبان چھوڑ کر کس اور زبان ک طرف مت

جائے، ہمارے سلف صالحین کا طرزِ عمل ی تھا۔

امام شافع رحمہ الہ کتے یں:

"ر مسلمان اپن طاقت کے مطابق عرب زبان سیھے کہ عرب زبان میں کلمہ شادت پڑھ سے، قرآن کریم ک تلاوت

کر سے، اور عرب زبان میں جو اذکار فرض یں ان ک زبان سے ادائی کر سے، اس طرح تسبیح اور تشد وغیرہ

پڑھ سے۔ پھر اگر کوئ شخص خاتم النببین (صل الہ علیہ و سلم ) ک اور قرآن ک زبان کو اس سے بھ زیادہ

سیھتا ہے تو یہ اچھا عمل ہے۔" ختم شد

"الرسالة" (ص 48 – 49)

شیخ الاسلام ابن تیمیہ رحمہ الہ کتے یں:

"امام شافع رحمہ الہ کتے یں: الہ تعال نے اپنے دین کے لیے جس زبان کو منتخب کیا وہ عرب زبان ہے؛ چنانچہ

الہ تعال نے قرآن کریم عرب زبان میں نازل فرمایا، اور عرب زبان کو ہ خاتم الانبیاء صل الہ علیہ و سلم ک زبان

بنایا۔

https://archive-1446.islamqa.info/ur/answers/325773/%DA%A9%DB%8C%D8%A7-%D8%AD%D8%AF%DB%8C%D8%AB-%D9%86%D8%A8%D9%88%DB%8C-%DA%A9%D8%A7-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%DB%81-%DB%8C%D8%A7%D8%AF-%DA%A9%D8%B1%D9%86%D8%A7-%D8%A8%DA%BE%DB%8C-%D8%A7%DB%8C%D8%B3%DB%92-%DB%81%DB%8C-%D8%AC%DB%8C%D8%B3%DB%92-%D8%AD%D8%AF%DB%8C%D8%AB-%DA%A9%DB%92-%D8%B9%D8%B1%D8%A8%DB%8C-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%B8-%DB%8C%D8%A7%D8%AF-%DA%A9%DB%8C%DB%92-%D8%AC%D8%A7%D9%89%DB%8C%DA%BA
https://archive-1446.islamqa.info/ur/answers/325773/%DA%A9%DB%8C%D8%A7-%D8%AD%D8%AF%DB%8C%D8%AB-%D9%86%D8%A8%D9%88%DB%8C-%DA%A9%D8%A7-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%DB%81-%DB%8C%D8%A7%D8%AF-%DA%A9%D8%B1%D9%86%D8%A7-%D8%A8%DA%BE%DB%8C-%D8%A7%DB%8C%D8%B3%DB%92-%DB%81%DB%8C-%D8%AC%DB%8C%D8%B3%DB%92-%D8%AD%D8%AF%DB%8C%D8%AB-%DA%A9%DB%92-%D8%B9%D8%B1%D8%A8%DB%8C-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%B8-%DB%8C%D8%A7%D8%AF-%DA%A9%DB%8C%DB%92-%D8%AC%D8%A7%D9%89%DB%8C%DA%BA
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اس لیے ہم کتے یں: جس شخص کے پاس بھ عرب زبان سیھنے ک صلاحیت ہو تو وہ عرب زبان سیھے؛

کیونہ یہ ایس زبان ہے جسے سیھنے ک سب سے زیادہ رغبت اور دلچسپ ہون چاہیے، لین اس کا مطلب یہ

بھ نیں ہے کہ غیر عرب زبان بولنا حرام ہے۔"

روہ سمجھتے تھے، یا عربزبان میں رکھنے کو م دان شخص کا نام غیر عرب عرب بھ ہ : کسرحمہ ال امام شافع

زبان میں غیر عرب کے الفاظ شامل کرنا بھ ناپسند کرتے تھے، ائمہ کرام کا یہ موقف صحابہ اور تابعین کرام سے

منقول ہے۔ ختم شد

"اقتضاء الصراط المستقيم" (1 / 521 – 522)

دوسری وجہ:

احادیث کا ترجمہ ؛ احادیث کے متن کا معن اور مفوم ہوتا ہے، جبہ بت س احادیث ایس یں جن کے عرب الفاظ

بھ مطلوب یں، تو احادیث کو یاد کرنے والا حسب استطاعت احادیث مبارکہ کے الفاظ یاد رکھنے ک کوشش کرے،

مثلا: اذکار کے الفاظ، اس ک دلیل سیدنا براء بن عازب رض الہ عنہ ک حدیث ہے کہ نب مرم صل الہ علیہ و سلم

نے فرمایا: ( جب تم اپنے بستر پر لیٹنے آؤ تو اس طرح وضو کرو جس طرح نماز کے لیے کرتے ہو۔ پھر داہن کروٹ

پر لیٹ کر یوں کو اَللَّهم اسلَمت وجهِ الَيكَ، وفَوضت امرِي الَيكَ، والْجات ظَهرِي الَيكَ، رغْبةً ورهبةً الَيكَ، لا ملْجا ولا منْجا

منْكَ ا الَيكَ، اللَّهم آمنْت بِتَابِكَ الَّذِي انْزلْت، وبِنَبِيِكَ الَّذِي ارسلْت (ترجمہ : اے الہ! میں نے اپنا چرہ تیرا فرمانبردار بنا

دیا۔ اپنا معاملہ تیرے ہ سپرد کر دیا۔ میں نے تیرے ثواب ک توقع اور تیرے عذاب کے ڈر سے تجھے ہ پشت پناہ

بنا لیا۔ تیرے سوا کیں پناہ اور نجات ک جہ نیں۔ اے الہ! جو کتاب تو نے نازل ک میں اس پر ایمان لایا۔ جو نب تو

رات مر گیا تو فطرت پر مرے گا اور اس دعا کے بعد کوئ نے بھیجا میں اس پر ایمان لایا۔ )تو اگر اس حالت میں اس

بات نہ کریں۔ سیدنا براء کتے یں کہ میں نے رسول الہ صل الہ علیہ وسلم کے سامنے اس دعا کو درایا ۔ جب میں

آمنْت بِتَابِكَ الَّذِي انْزلْت پر پنچا تو میں نے ورسولك کہ دیا۔ آپ نے فرمایا نیں، یوں کو : وبِنَبِيِكَ الَّذِي ارسلْت ۔) اس

حدیث کو امام بخاری: (247) اور مسلم : (2710) نے روایت کیا ہے۔

حافظ ابن حجر رحمہ الہ کتے یں :

"رسول الہ صل الہ علیہ و سلم نے براء کو { ورسولك } ک جہ { وبِنَبِيِكَ } کنے ک تاکید کیوں فرمائ؟ اس میں سب

سے بترین موقف یہ ہے کہ اذکار کے الفاظ توقیف یں۔ اس لیے ماثور دعائیہ الفاظ میں ایس خوبیاں اور راز پائے

جاتے یں کہ واں عقل کو دخل دینے ک گنجائش نیں ہے، اس لیے اذکار کے الفاظ اس طرح یاد کیے جائیں گے

جیسے کہ احادیث میں آئے یں، ی موقف علامہ مازری نے اختیار کیا ہے۔" ختم شد

"فتح الباری" (11 / 112)
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جبہ وہ احادیث جن کے عرب الفاظ مطلوب نیں یں ان میں سے کچھ تو ایس یں جن کے معن اور مفوم میں

اختلاف ہے، ایسے میں ان احادیث کا ترجمہ در حقیقت مترجم کا اختیار ہو گا یا وہ مترجم کا فم ہو گا جو ممن ہے

کہ مرجوح ہو، یا مترجم کا ذات فم غلط ہو ، یا مترجم اپن زبان ک تعبیر میں غلط کا شار ہو چا ہو۔

پھر کچھ احادیث ایس بھ یں کہ ان میں موجود ای ہ عرب جملہ متعدد معان رکھتا ہے، جبہ ترجمہ کرنے سے

صرف ای ہ معن باق رہتا ہے باق قائم نیں رہتے ، تو ترجمہ پڑھنے والا صرف ای ہ معن جان پائے گا، اور

اگر مترجم حدیث کے تمام معان کا احاطہ کرنا چاہے تو ترجمہ اتنا لمبا ہو جائے گا کہ مترجم حدیث یاد کرنے والا

ہ اکتا جائے گا۔

لین جو شخص عرب زبان نہ سیھ پائے، یا عرب متن یاد نہ کر سے، تو وہ اپن ہ زبان میں حدیث کا مفوم یاد کر

لے تو ایسا شخص بھ خیر عظیم کا حامل ہے، ایسا شخص زیادہ سے زیادہ یہ ہے کہ عرب الفاظ سے تو دور ہے،

لین متن حدیث کا معن جانتا ہے، تو حدیث کا معن بھ علم نافع ہے، بلہ اگر کوئ شخص اذکار، دعاؤں، اور دم

وغیرہ میں بھ ایسے کرے تو اپن زبان میں دعا اور الہ کا ذکر کرنے میں کوئ حرج نیں ہے۔

خلاصہ کلام یہ ہے کہ:

عرب زبان پر قدرت رکھنے والا شخص حدیث نبوی عرب میں ہ پڑھے اور اسے عرب زبان میں اس طرح یاد کرے

نازل ہوئ زبان میں وح زبان دین کا شعار ہے اور اس ہ عربیں؛ کیون جیسے کتب حدیث میں روایات موجود

ہے۔

اس طرح احادیث کو عرب زبان میں یاد کرنے سے حدیث کے الفاظ بھ محفوظ ہوں گے اور کچھ احادیث ایس یں

جن کے عرب الفاظ ہ مطلوب یں جیسے کہ اذکار وغیرہ، تو عرب زبان میں احادیث یاد کرنے سے حدیث کے تمام

معان بھ محفوظ ہو جاتے یں جن میں ممن ہے کہ ترجمہ ک وجہ سے کوئ معن رہ جائے۔

والہ اعلم


